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Caractéristiques du terminal
Terminal informations
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RENSEIGNEMENTS à FOURNIR 
PAR LE TERMINAL AU CAPITAINE

INFORMATION TO BE SUPPLIED 
BY THE TERMINAL TO THE CAPTAIN

	 1.	 Désignation du poste à quai ou aura lieu le chargement ou  
		  le déchargement et délais prévus pour l’accostage et l’opération  
		  de chargement ou de déchargement(1).

	 2.	 Caractéristiques du matériel de chargement ou de déchargement, 
		  y compris la cadence nominale de chargement ou de 
		  déchargement du terminal et le nombre de goulottes 
		  de chargement ou de déchargement à utiliser, ainsi que le 
		  délai prévu pour chaque déversement ou (dans le  
		  cas du déchargement) le délai prévu pour chaque étape  
		  du déchargement.

	 3.	 Particularités du poste à quai ou de la jetée que le capitaine  
		  peut devoir connaître, y compris l’emplacement des  
		  obstacles fixes ou mobiles, des défenses, des bollards et des  
		  dispositifs d’amarrage.

	 4.	 Profondeur minimale de l’eau le long du poste à quai et dans  
		  les chenaux d’accès ou de sortie(1).

	 5.	 Densité de l’eau au poste à quai.

	 6.	 Distance maximale entre la flottaison et la partie supérieure   
		  des panneaux d’écoutille ou entre la flottaison et la partie  
		  supérieure des hiloires, suivant celle de ces valeurs qui est  
		  applicable à l’opération de chargement ou de déchargement,  
		  et tirant d’air maximal.

	 7.	 Disposition concernant les passerelles et l’accès.

 	8.	 Côté du navire qui devra se trouver le long du poste à quai.

 	9.	 Vitesse maximale autorisée à l’approche de la jetée, ainsi que  
		  disponibilité et type des remorqueurs, et leur force de traction.

	10.	 Ordre dans lequel les différents lots de cargaison doivent  
		  être chargés, et toutes autres restrictions applicables, s’il n’est  
		  pas possible de charger la cargaison dans n’importe quel  
		  ordre ou dans n’importe quelle cale en raison d’exigences  
		  particulières au navire.

	11.	 Toutes propriétés de la cargaison à charger qui peuvent  
		  présenter un risque si la cargaison entre en contact avec des  
		  cargaisons ou des résidus à bord.

	12.	 Renseignements préalables sur les opérations de  
		  chargement ou de déchargement qui sont prévues, ou sur  
		  les chargements à apporter aux plans existants de  
		  chargement ou de déchargement.

	13.	 Indications visant à préciser si le matériel de chargement  
		  ou de déchargement du terminal est fixe, ou si sa mobilité  
		  est limitée.

	14.	 Aussières d’amarrage requises.

	15.	 Notification de dispositions particulières concernant l’amarrage.

	16.	 Toutes restrictions quant au ballastage ou au déballastage.

	 17.	 Tirant d’eau maximal à l’appareillage autorisé pas l’autorité  
		  portuaire.

1	8.	 Tout autre renseignement concernant le terminal, demandé  
		  par le capitaine.

(1)	 Les renseignements concernant les délais prévus pour l’accostage 
et l’appareillage, ainsi que la profondeur d’eau minimale au poste à 
quai, doivent être progressivement mis à jour et transmis au capitaine 
dès réception des avis d’heure d’arrivée prévue. Les informations sur 
la profondeur d’eau minimale dans les chenaux d’accès et de sortie 
seront fournies par le terminal ou l’autorité compétente, selon le cas.

	 1.	 Description of the lading or unlading berth and the estimated  
		  time of lading or unlading operations(1).

	 2.	 The specifications of the lading or unlading equipment to be  
		  used, including the terminal’s nominal lading or unlading rate,  
		  the number of lading or unlading chutes to be used and the  
		  estimated time required for each unlading operation or stage of  
		  unlading.

	 3.	 The individual characteristics of the berth or jetty that the captain  
		  may need to know, including the location of any fixed or  
		  moveable obstacles, defences, bollards and mooring  
		  equipment.

	 4.	 The minimum water depth alongside the berth and in the  
		  approach or seaward fairways(1).

	 5.	 Water density at the berth.

	 6.	 Maximum distance between the waterline and the top of the  
		  hatch covers or between the waterline and the top of the hatch  
		  coaming (depending on which of these values is more relevant  
		  to the lading or unlading operation), and the maximum  
		  superstructure clearance.

	 7.	 Instructions concerning gangways and access.

	 8.	 The side of the ship that should come alongside the berth.

	 9.	 The maximum permitted jetty approach speed, as well as the  
		  availability and type of tugs, together with their towing power.

	10.	 The order in which the various sections of cargo should be  
		  laded (and any other applicable restrictions), where the particular  
		  requirements imposed by the ship make it impossible to lade the  
		  cargo in random order or into any hold.

	11.	 Any properties of the cargo to be laded that could pose a hazard  
		  if the cargo were to come into contact with other cargo or  
		  residues on board.

	12.	 Preliminary instructions on the planned lading or unlading  
		  operations, or any changes to be made to the existing lading or  
		  unlading plans.

	13.	 Information clarifying whether the terminal lading or unlading  
		  equipment is fixed or is of limited mobility.

	14.	 Mooring hawsers required.

	15.	 Notification of special mooring requirements.

	16.	 Any restrictions on ballasting or deballasting.

	17.	 Maximum sailing draught authorized by the port authority.

	18.	 Any other terminal information requested by the captain.

(1) Estimated mooring and sailing times and berth minimum water 
depths will be progressively updated and forwarded to the captain 
on notification of the ship’s estimated arrival time. Information on 
minimum water depth in the approach and seaward fairways will be 
supplied by the terminal or governing authority.
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RENSEIGNEMENTS à FOURNIR 
PAR LE CAPITAINE AU TERMINAL

INFORMATION TO BE SUPPLIED 
BY THE CAPTAIN TO THE TERMINAL

1. L’heure prévue d’arrivée du navire au large du port, dès que 
possible. 
Cette indication doit être mise à jour le cas échéant.

2. Lors de la communication initiale de l’heure prévue d’arrivée :

a) nom, indication d’appel, numéro OMI, état du pavillon et 
port d’immatriculation ;

b) plan de chargement ou de déchargement indiquant 
la quantité de cargaison, l’arrimage par les écoutilles, 
l’ordre de chargement ou de déchargement et la quantité 
à charger ou à décharger lors de chaque opération de 
déversement ;

c) tirant d’eau à l’arrivée et tirant d’eau prévu au départ ;

d) temps requis pour le ballastage ou le déballastage ;

e) longueur hors tout et largeur du navire et longueur 
de la tranche à cargaison depuis le surbau avant de 
l’écoutille située à l’extrémité avant jusqu’au surbau arrière 
de l’écoutille situé à l’extrémité arrière, par lesquelles la 
cargaison doit être chargée ou déchargée ;

f) distance de la flottaison à la première écoutille par laquelle 
le chargement ou le déchargement doit commencer et 
distance du bordé du navire à l’ouverture de l’écoutille ;

g) emplacement de l’échelle de coupée ;

h) tirant d’air ;

i) indications concernant les engins de manutention du 
navire et leurs capacités, le cas échéant ;

j) nombre et type des aussières d’amarrage ;

k) demandes particulières concernant, par exemple, le 
nivellement de la cargaison ou la mesure en continu de la 
teneur en eau de la cargaison ;

l) détails de toute réparation nécessaire susceptible de 
retarder l’accostage, le commencement du chargement 
ou du déchargement, ou de retarder l’appareillage à l’issue 
du chargement ou du déchargement ;

m) tout autre renseignement concernant le navire, 
demandé par le terminal.

29

1. The estimated time of the ship’s arrival off the port. This 
information should be provided at the earliest possible 
opportunity, with the terminal being notified of any subsequent 
changes.

2. The following information should be provided at the same 
time as the initial notification of arrival time :

a) ship’s name, call sign, IMO number, flag state and port 
of registration ;

b) lading or unlading plan showing the quantity of cargo, its 
stowage by hold, the lading or unlading sequence and the 
quantity to be embarked or disembarked in each operation ;

c) draught on arrival and predicted draught on sailing ;

d) time required for ballasting or deballasting ;

e) ship’s length overall, ship’s beam and the length of the 
cargo compartment from the forward coaming of the 
forward hatch to the aft coaming of the aftmost hatch 
through which cargo must be laded or unladed ;

f) distance from the waterline to the first hatch through 
which lading or unlading must begin, and the distance 
from the ship’s plating to the hatch opening ;

g) the location  of the accommodation ladder ;

h) superstructure clearance ;

i) information about the ship’s cargo handling systems 
and capacities (where applicable) ;

j) the number and type of mooring hawsers ;

k) special requests relating to cargo level or the need for 
continuous measurement of cargo water content ;

l) details of any necessary repairs capable of delaying 
berthing, the commencement of lading or unlading or the 
sailing of the ship on completion of lading or unlading ;

m) any other information regarding the ship that may be 
requested by the terminal.
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ECI

MEN

BON DE LOCATION

DE COUPéE DE TERRE

A la restitution
	
q	Croc d’attache	 q	Longeron gauche
	  		

q	Main courante droite	 q	Longeron droite
	 		

q	Main courante gauche	 q	Roues
	 		

q	Sous lisse droite	 q	Rouleau
	 	 	

q	Sous lisse gauche	 q	Filet de protection
			 

q	Chandeliers	 q	Divers
	 		

q	Marches
	

Etablissement demandeur 						     Représenté par 	
							     
Nom du navire 		

Arrivé le 							       Départ le 	

Location de coupée de terre	

Du 			           à 					     Au 				    à 	

Nombre de jours 	

Observations Observations

AVIS AU CAPITAINE 

Je soussigné, Capitaine du Navire amarré poste Atteste :

➢	 Le bon état de la coupée de terre qui m’a été remise par le Port Autonome le 	                      à 	                     heure locale.

➢	 Etre responsable de la sécurité de raccordement de cette coupée avec mon navire.

DATE :

PANSN		  Nom	
		  Signature

LAMANEUR	 Nom	
		  Signature

CAPITAINE	 Nom	
		  Signature

CONSIGNATAIRE	Nom	
		  Signature

A la commande
	
q	Croc d’attache	 q	Longeron gauche
	  		

q	Main courante droite	 q	Longeron droite
	 		

q	Main courante gauche	 q	Roues
	 		

q	Sous lisse droite	 q	Rouleau
	 	 	

q	Sous lisse gauche	 q	Filet de protection
			 

q	Chandeliers	 q	Divers
	 		

q	Marches
	

DATE :

PANSN		  Nom	
		  Signature

LAMANEUR	 Nom	
		  Signature

CAPITAINE	 Nom	
		  Signature

CONSIGNATAIRE	Nom		
		  Signature

30
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HIRE OF SHORE 

GANGWAY

When restitute
	
q	Fastening hook	 q	Left stringer

q	Right handrail	 q	Right stringer
	 		

q	Left handrail	 q	Wheel
	 		

q	Protection under right handrail	 q	Roller
	 	 	

q	Protection under left handrail	 q	Safety net
			 

q	Canolestick	 q	Various
	 		

q	Steps

Agency name 							       Reprented by 
		
Vessel’s name

Arrived on 							       Sailed on 	

Hire of shore gangway					     N°	

From 			                   at				    to				    at	

Number of days

Observations Observations

NOTICE TO THE MASTER

I undersigned, master of M.V				    alongside berth			   hereby certifies 

➢	 The good state of shore gangway delivered by port authorities				    at  		           local time.
➢	
➢	 To be in charge of safety link between the gangway and my vessel.

DATE :

PANSN		  Name 	
		  Signature

LAMANEUR	 Name	
		  Signature

MASTER		 Name	
		  Signature

CONSIGNATAIRE	Name	
		  Signature 

When ordered
	
q	Fastening hook	 q	Left stringer

q	Right handrail	 q	Right stringer
	 		

q	Left handrail	 q	Wheel
	 		

q	Protection under right handrail	 q	Roller
	 	 	

q	Protection under left handrail	 q	Safety net
			 

q	Canolestick	 q	Various
	 		

q	Steps
	

DATE :

PANSN		  Name	
		  Signature

LAMANEUR	 Name	
		  Signature

MASTER		 Name	
		  Signature

CONSIGNATAIRE	Name 	
		  Signature 

SP
ECI

MEN
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Terminal Charbonnier

Low Spring Tide

High Spring Tide

0.00  CM 96

+ 8.40 CM96

MONTOIR

2.952.13

3.00

+ 8.40 

+ 6.20

+ 5.85

+ 7.75

50 25

75 1.50 75

35

+ 2.90

+ 6.65

+ 4.15

-16.00  

-16.60 

-17.60

-13.60

+0.15

5.
85

65
35

1.
20

35

4.
50

+ 2.55

1.40

1.00

+ 4.15

100T/m.

80T/m.

Scale : 1/100

Echelle : 1/100

Pleine Mer de Vive Eau

Côte d'exploitation de la souille
Level Dredging

Basse Mer de Vive Eau
+0.80 

+6.00  
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MOYENS D’AMARRAGE

	  Complément à la DéCLARATION D’ENTRéE 

	 Ecrire lisiblement 

Nom du navire 					    Date d’entrée du navire

Nombre de membres d’équipage dédiés à la manipulation des aussières à l’accostage	
- Sur la plage avant et l’avant du pont principal
- Sur la plage arrière et l’arrière du pont principal  

Sur le diagramme ci dessous, indiquer la position des treuils, bittes d’amarrage et chaumards

Distances en mètre (Charbonnier uniquement)
            Plage arrière       	 Arrière du pont principal         Avant du pont principal         Plage avant

Confirmez que toutes les amarres ont été remplacées depuis 18 mois et sont en bon état.

Treuils :	- Capacité de traction (Pourcentage)............................tonnes 
            	- Capacité de rupture des freins................................... tonnes

FILS D’ACIER SUR 
TREUIL

Plage avant

AV pont principal

AR pont principal

Plage arrière

Amarre du fil d’acier 

Dia.
(mm)

Long.
(m)

Charge 
Rupt.

(T)
Nb Type

Dia.
(mm)

Long.
(m)

AMARRES SUR 
TREUIL

Plage avant

AV pont principal

AR pont principal

Plage arrière

Nb
Type

(matière)
Dia.

Long.
(m)

MBL
(T)

Coeff.
Elasticité

AUTRES AMARRES

Fil d’acier non sur treuil

Amarres non sur treuil

Remorque d’urgence

Nb
Type

(matière)
Dia

Long.
(m)

Charge 
Rupt.

Coeff.
Elasticité

33
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MOORING MEANS

Complement to INWARDS DECLARATION

Write legibly

Ship’s Name  				            Inwards Date 

Number of crew members on decks, dedicated to mooring lines handling at berthing	
- on Forecastle and Forward Main Deck         
- on Poop Deck and Aft Main Deck

On the diagram below indicate the position of Winches, Mooring Bitts and Fairleads

Distances in meters (Bulk Carrier Only)
Poop Deck		  Aft Main Deck		  Forward Main Deck		  Forecastle

Please confirm that ALL tails have been replaced in last 18 months and are confirmed to 
be in good condition : 

Winches :	 - Heaving capacity (Rated pull) ..........................tons   
	 - Brakes holding capacity ....................................tons

WIRE ON
DRUMS

Forecastle

Forward Main Deck

Aft Main Deck

Poop Deck

Mooring Wires (on drums)		         Mooring Wires Tails

Dia.
(mm)

Length
(m)

MBL
(T)

Nb Type
Dia.

(mm)
Length

(m)
MBL
(T)

MOORING ROPES
ON DRUMS

Forecastle

Forward Main Deck

Aft Main Deck

Poop Deck

Nb
Type

(material)
Dia.

Length
(m)

MBL
(T)

Coeff.
Elasticity

OTHER MOORING LINES

Mooring Wires not on drums

Mooring Ropes not on drums

Emergency Towing Wires

Nb
Type

(material)
Dia. Length

(m)
MBL
(T)

Coeff.
Elasticity

34
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LISTE DE CONTRôLE BORD / TERRE

VRAQUIERS

pour le chargement et le déchargement de vraquiers secs
Après l’accostage du navire et avant tout commencement des opérations de manutention, le Capitaine et le Responsable du terminal, ou bien leurs représentants doivent remplir et signer 
la liste jointe. Une réponse par l’affirmative à toutes les questions est nécessaire pour une bonne sécurité des opérations .Toutes les cases doivent être cochées. Si ce n’est pas le cas, la 
raison doit être donnée et un accord trouvé entre Navire, Terminal sur les mesures préventives à mettre en place . Si la question est considérée sans objet mettre N/A (non applicable) dans 
la case, en écrivant la raison si nécessaire.

Nom du navire				    Date d’entrée

Quai 				    Bassin 

Tirant d’eau maximal admissible du quai			   Tirant d’air du quai 

Tirants d’eau à l’arrivée (lus/calculés) avant 			   arrière 

Tirants d’eau départ (calculés) avant 			   arrière 

							     
				    NAVIRE	 TERMINAL
			 

1	 Le tirant d’eau et tirant d’air du quai sont-ils compatibles au bon déroulement des opérations commerciales ?

2	 L’amarrage est-il adapté aux conditions météo, au courant, au passage de navires au droit du poste et à la mise à couple ?

3	 En cas d’urgence, le navire est-il prêt à se déplacer par ses propres moyens ?

4	 Existe-il un accès sûr entre le navire et la terre ?

	 Coupée installée par : le bord / la terre (rayer la mention inutile)

5	 Le système de communication convenu entre le navire et la terre fonctionne-t-il correctement ?
	 Moyen de communication ....................................................
	 Langue utilisée ..........................................................................
	 Canal radio / numéro de téléphone ...................................

6 	 Les personnes assurant la liaison bord/terre pendant les opérations commerciales ont-elles été identifiées (à bord, à terre, lieu ) ?
	 Personnes à contacter à bord ............................................................
	 Personnes à contacter à terre ............................................................
	 Lieu (location) ..........................................................................................

7 	 Pour faire face à un situation d’urgence, y a-t-il un nombre de personnes suffisant à bord et sur le terminal ?

8 	 Une demande d’autorisation de soutage a-t-elle été faite et acceptée par la Capitainerie ?

9 	 Une demande d’autorisation de travaux à bord / sur le quai a-t-elle été faite et acceptée par la Capitainerie ?

10 	Une procédure de signalement et d’enregistrement des avaries dues aux opérations commerciales a-t-elle été mise en place ?

11	 Une documentation sur la réglementation du port et du terminal incluant les facilités, services d’urgence, sécurité et la lutte contre 
	 la pollution a-t-elle été remise au bord ?

12	 L’affréteur a-t-il communiqué au bord les caractéristiques de la cargaison conformément à la réglementation SOLAS chapitre VI ?

13	 L’atmosphère est-elle sûre dans les cales et espaces enclos où le personnel peut être amené à pénétrer, 
	 les cargaisons fumiguées identifiées, le bord et la terre sont-ils d’accord sur le besoin de contrôle d’atmosphère ?

14	 La capacité et les limites de travail des chargeurs/déchargeurs ont-elles été notifiées au navire/terminal ?
	 chargeur ...........................................................................
	 chargeur ...........................................................................
	 chargeur ...........................................................................

15	 Un plan de chargement ou de déchargement a-t-il été calculé pour tous les stades de chargement/déballastage ou déchargement/ballastage ?
	 copie disponible : ..............................................................

16	 Les cales à travailler sont-elles clairement identifiées sur le plan de chargement /déchargement, indiquant
	 la séquence de travail et la qualité et tonnage de marchandise transférée à chaque fois que la cale sera travaillée ?

17	 La nécessité de nivelé dans les cales a-t-elle été discutée, y a-t-il eu accord sur la méthode et l’importance?

18	 Le bord, le terminal et l’opérateur ont-ils compris et accepté qu’en cas dépassement des opérations commerciales sur le programme 
	 de ballastage, celles ci seront stoppées jusqu’au retour à la situation normale prévue par le plan de chargement/déchargement ?

19	 Au déchargement, la méthode de finition des cales et d’enlèvement des résidus a-t-elle été notifiée au bord et acceptée par le bord ?

20	La procédure pour ajuster l’assiette finale du navire en chargement a-t-elle été décidée et approuvée ?
	 tonnage restant sur le terminal .........................................
	 Sur le convoyeur ....................................................................

21	Le terminal a-t-il été prévenu du délai nécessaire au navire pour prendre la mer après la fin des opérations commerciales ?

Navire
Nom :

Fonction:

Signature :

Lieu : Date

Terminal
Nom :

Fonction :

Signature :

Heure :

• Exemplaire Blanc : destiné à la Capitainerie 
• Exemplaire Rose : destiné au Navire 
• Exemplaire Jaune : destiné au Terminal

35

k. escale - modèle 09       								                  Page1/1
Qua-GestionDoc-Modèle2 du 09 11 04
Ce document est la propriété du PANSN et ne peut être reproduit, copié ou divulgué sans accord préalable

Capitainerie du Port 
BP 9

44550 Montoir-de-Bretagne



SP
ECI

MEN

BULK Ship/shore safety 

checklist

for loading or unloading dry bulk cargo carriers
After berthing and before cargo operations, the master and terminal manager, or their representatives, should complete and sign the checklist jointly. The 
safety of operations requires that all questions should be answered affirmatively and the boxes ticked. If this is not possible, the reason should be given, and 
agreement reached upon precautions to be taken between ship and terminal. If a question is considered to be not applicable write « N/A », explaining why if 
appropriate.

Ship’s name				    Date

Quay				    Basin

Available depth of water in berth			   Air draught

Arrival draught (read/calculated) forward			   aft

Calculated departure draught forward			   aft

							     
		
				    Ship	 Terminal

1	 Is the depth of water at the berth, and the air draught, adequate for the cargo operations to be completed ?

2	 Are mooring arrangements adequate for all local effects of current, weather, traffic and craft alongside ?

3	 In emergency, is the ship able to leave the berth at any time ? 

4	 Is there safe access between the ship and the warf ? tended by ship/terminal ...........................

5	 Is the agreed ship/terminal communications system operative ?
	 (communication method) ..............................................
	 (language) ..........................................................................
	 (radio channels/phone numbers) ...............................

6	 Are liaison contact persons during operations positively identified ?
	 (ship contact persons) .................................................................
	 (shore contact persons)  .............................................................
	 (location) ..........................................................................................

7	 Are adequate crew on bord, and adequate staff in the terminal, for emergency ?

8	 Have any bunkering operations been advised and agreed by harbour master ? 

9	 Have any intended repairs to wharf or ship whilst alongside been advised and agreed by harbour master ?

10	Has a procedure for reporting and recording damage from cargo operations been agreed ?

11	Has the ship been provided with copies of port and terminal regulations, including safety and pollution
requirements and details of emergency services ?

12	Has the shipper provided the master with the properties of the cargo in accordance with the requirements of chapter VI of SOLAS

13	Is the atmosphere safe in holds and enclosed spaces to witch access may be required, have fumigated cargoes been
	 identifed, and has the need for monitoring of atmosphere been agreed by ship and terminal ?

14	Have the cargo handling capacity and any limits of travel for each loader/unloader been passed to the ship/terminal ?
	 (loader) ...........................................................................
	 (loader) ...........................................................................
	 (loader) ...........................................................................

15	Has a cargo loadind or unloading plan been calculated for all stages of loading/deballasting or unloading ballasting ?
	 (copy lodged with): ..................................................................

16	Have the holds to be worked been clearly identified in the loading or unloading plan,showing the sequence of work,
	 and the grade and tonnage of cargo to be transferred each time the hold is worked ?

17	As the need for trimming of cargo in the holds been discussed, and have the method and extent been agreed ?

18	Do ship and terminal and cargo operator understand and accept that if the ballast programme becomes out of step
	 with the cargo operation, it will be necessary to suspend cargo operation until the ballast operation has caught up ?

19	Have the intended procedures for removing cargo residues lodged in the holds while unloading, 
	 been explained to the ship and accepted ?

20	Have the procedures to adjust the final trim of the loading ship been decided and agreed ?
	 (tonnage held by terminal) ....................................................
	 (conveyor system) ....................................................................

21	Has the terminal been advised of the time required for the ship to prepare for sea, on completion of cargo work ?

Ship
Name :

Rank :

Signature :

Place : Date

Cargo operator
Name :

Position/title :

Signature :

Hour :
• Exemplaire Blanc : destiné à la Capitainerie 
• Exemplaire Rose : destiné au Navire 
• Exemplaire Jaune : destiné au Terminal
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